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The levels

 Chart 1
 Communication between the shaman and the spirits’ 

world
 Communication between shamans (shaman and his 

master, shaman and his disciple, shaman and other 
active shamans)

 Communication of the shaman with his family
 Communication between the shaman and his human 

community
 Communication between the shaman and his 

assistant(s)
 Communication of the shaman with researchers 

(native and foreign researchers).



Non-verbal communication

 Chart 2
 I. Verbal Communication
 II. Non-verbal Communication
 1. Vocalic Communication (sound or absence of sound)
 1.1. Beating drum, playing Jew’s harp
 1.2. Tune and rhythm of the recited texts
 1.3. Imitating animal sound
 1.4. Communication via silence
 2. Communication via Movements
 2.1. Mimic
 2.2. Gesticulation (gestures, clapping)
 2.3. Postures (stepping, jumping, sitting, squatting)
 2.4. Touching (the altar, images, offerings, the participants)
 2.5. Falling down in a swoon
 3. Communication via Offerings
 3.1. Communication via fragrance (fumigation)
 3.2. Communication via libation
 3.3. Communication via tasting (food, drink, tobacco)



Tipologizálási lehetőségek

 1. Emikus tipológiai rendszerek: műfajok.
 2. A szinkretizálódás folyamata alapján.
 3. Hagyományos és improvizatív modulok. 



Kutatási módszerek
 A téma megközelítése
 1. diakrón – szinkrón
 2. etikus – emikus
 3. tipológia
 4. leíró és értelmező
 5. az értelmezés módjai (hagyományos és 

„divatos” elemzési módok: centrum – periféria, a 
struktúra, a kulturális kódok és jelek, textus –
kontextus, összehasonlító vizsgálat, 
kommunikációs modell, stb.)  



Owōnī taxilga “Offering to the spirits of the [stone]cairn”
(recorded from shamaness Xüüxenjhī)[1]

[1] Materials of the Expedition collected from shamaness Xüüxenjhī in Khöwsgöl 
province, centre of Tshandamani Öndör district on 14th August 1998.

 Awraltā gajar-n’
 Awran xarjh,
 Öršeeltē gajar
 Öršeen xarjh,
 Am’ nasī min’
 Tobčolon manajh,
 Altan xutgān
 Öršeen sūgaragtī!
 Burxan tengernüüd min’!
 Šir möngön ši¤irtengüüd,
 Ši¤ir altan tuyātangūd,
 Xan xürel jayāčnūd,
 Xatan būrul tengernüüd min’!
 Dēr-n’ degden sūgāragtī!
 Derged-n’ jhirgen sūgāragtī!

 You watch defending
 The place to be defended,
 You watch protecting
 The place to be protected,
 You guard watching
 My life and age.
 Stay providing [us]
 With your golden bliss!
 My buddhas and gods!
 You, who have pure silver [shine]
 You who have pure golden beam,
 My majestic bronze destiny-spirits,
 Queen grey-haired gods!
 Reside over [us] ascending,
 Reside chattering beside [us]!



2.

 Xajhūd-n’ 
 Xan’ boljh,
 Xarcagand-n’ 
 Jhiwir boljh,
 Altan ämī-n’
 Argamjhlan sūjh,
 Ulān ämī-n’
 Uyin sūjh,
 Awral öršeelee öršöön 

sūjh,
 Altan xutgā xaerlārāgtī!

 You become 
 The companion beside 

[us],
 You become the wing
 For the hawk,
 You reside 
 Tying up the golden life,
 You reside binding up
 The red life;
 Reside protecting what is 

to be protected
 Bestow [upon us] your 

golden sanctity!



 Baga gert min’
 Bagana boljh,
 Balčar ürend-n’
 Jayā boljh;
 Xanaran būjh,
 Xamt bügdērēn
 Xarjh saxijh,
 Ayin jamd yawaxad
 Altan jamān tal’mārdan 

xarjh,
 Awraltā gajar
 Awran xarjh sūgāragtī!

 You become 
 The pillar in my small tent,
 You become 
 The destiny of the little 

infants.
 You descend sloping,
 You watch and guard
 All the people together;
 You look gently upon the 

golden route
 When [we] are on the way;
 Exist defending and 

watching
 The place to be defended! 



 Ongod tengernüüd 
min’!

 Ūrgüe nomxon
 Ogcomgüe dölgöön
 Awarč öršeejh sūdag
 Altan jayāčnūd min’ē! 

 My ongod-spirits 
gods!

 You are peacefully 
without being quick-
tempered

 Without anger, gently
 You save and protect 

[us]
 My golden destiny-

spirits! 



Dayan deerh hívóéneke
 Fejem tetejét
 Félelmetes Vadzsrapáni,
 Válli részemet
 Védő hetvenhét Mahakála, 
 Testem közepét
 Tengernyi fekete és fehér isten,
 Alsó testemet
 Alant élő sárkány kánok,
 Mind, mind elfoglalják!
 Hej, kánom, szent Dajan Dérh!
 Hegymagasnak barlangjában kánasszonyod rejted,
 Örgő folyó szájánál,
 Űr folyónak széles dombján,
 Magadat is változtattad
 Kebele bronz-kő,
 Tompora kemény kő,
 Oszlopos kőszoborrá. – Így szól a te történeted.
 Hívlak, szólítalak téged,
 Hej, kánom, szent Dajan Dérh!



 Dzsingisz urunk idejétől,
 Déd szülőink idejétől
 Apánk, anyánk idejéig
 Támaszunk, hitünk te voltál
 Urunk, védőnk Dajan Dérh, te nagy hatalmú!
 Békében élsz, örökké adsz,
 Tiéd ez a mi időnk is.
 Te őrzöl, mint saját apánk, oltalmazó isten!
 Hátasod a köd és pára,
 Hegyi szikla ülőhelyed, 
 Milliónyi sok-sok társad
 Miként te is szent parancsú, követi
 Mit Padmaszambhava szólott.
 Miként te is, szent szózatú, követi
 Mit Congkápa szólott.
 Miként te is, szent tanítású, követi
 Mit a dalai láma és a pancsen láma szólott.
 Fogadalmas, tiszta férfi nagy szent esküvése
 Fogan Fényes Szent szavától.



 Te vagy ki rossz tanítás gyökereit kiirtod,
 Te vagy ki a szennyet, átkot rólunk megtisztítod.
 Hívlak, szólítalak téged,
 Hej, kánom szent Dajan Dérh!
 Színarany szentélyedben
 Szent hit gyülekezete,
 Ki nem hunyó, örök mécses,
 Le nem dőlő, örök orom;
 Hófehér jurtapalotádban
 Híveidnek hite lettél,
 Tanítványok sokasága körülötted.
 Fogadalmas esküvésű, fedi vállad sárga stóla.
 Hívlak, szólítalak téged!



 Erdős gerinc vadban gazdag,
 Füves pusztán sok a jószág,
 Erdőháton arany, gyémánt,
 Sokaságnál számos jószág.
 Sokaságnak hitévé lett
 Dajan Dérh isten
 Vad földjére 
 Dajan Dérh oltalmában
 Békés, nyugodt boldogságban érkezzetek!
 Gomolyogjon magas égig
 Áldozatom fehér füstje,
 Álom, óhaj teljesüljön
 Imádkozom, te teljesítsd!
 Erdős gerinc adománya
 Kékes boróka illata
 Kék-ezüst égre gomolyogjon,
 Kívánságom terád bízom.
 Észak havas csúcsain nőtt
 Tiszta illatúnak füstje kavarogjon,
 Kívánságom csengő hangon énekelem,
 Rátok bízom
 Tíz világtáj buddhái,
 Arany Földnek úrgazdái,
 Hej, kánom szent Dajan Dérh!



 Ízes juhhús, juhnak feje,
 Tejpálinka, kumisz és aludttej,
 Szárított túró, tej és zsír,
 Alma, gyümölcs, cukor és sütemény,
 Ami ízes mind neked ajánlom
 Dallamos hangommal hozzád imádkozom
 Jótevő kámonnak, Dajan Dérhnek.
 Vándoraim közel, s távol
 Veletek szólok, mikor itt jártok,
 Világomat bemocskolva,
 Szennyet, mocskot szerteeszórva
 Szertelen bűnt követtek el.
 Bűntetése el nem marad.
 Sötét szemként tükröző tó
 Kis tavacska és folyóvíz
 Szennytől mentes maradjon!
 Szépen járjatok hegyre fel és le,
 Vegyétek a föld gyümölcsét,
 Ám a tájat ne bántástok,
 Baj és ártás távol legyen!
 Belső baj és külső ártás
 Eltisztuljon, távol legyen!
 Bezáruljon bajnak szája,
 Nyíljon meg a jószerencse kapuja!



Bajar sámánasszony hívóéneke
Bajar sámánasszony Naldzsig nevű ongonját hívja:
 Ó, kecses, fehér Naldzsig
 Mily dologban,
 Miként jársz hű követem?
 Naldzsig megszólítja Bajart:
 Fekete tested gyengülő,
 Félénk életed veszélyben.
 Figyelj rám magzatom!
 Bajar sámánasszony így szól:
 Parancsod maga a sors,
 Áldásod maga a szerencse.
 Jótevő ősz kedvesem,
 Nagyanya, ősz kedvesem!
 Oltalmat nekünk adj!
 Majom évben születettnek
 Minden dolgát véghez vidd!
 Úgy lesz-e? Bizony megtudom!



 Naldzsig ongon így szól:
 Jól van kedves magzatom!
 Magas csíkos hegy a sátram,
 Mély folyóim a keskeny Ived, és a Cengelt,
 Merre futok, az Namnan Togosz,
 Merre járok, az a Fehér köves szurdok.
 Mindig segítőm a sámánfa.
 Ó, kedves magzatom!



Ujgur ongon érkezik és Bajarhoz tuva nyelven beszél. 
Bajar darhatul válaszol:
 Parancsod legyen a maga sors!
 Úgy legyen, úgy legyen kedvesem!
 Mi tegyek az erdős hely veszélyével?
 Megértettem, meghallottam, istenem.
 Ragyogtasd arany sugarad!
 Öltöztess páncélvértbe!
 Királyi ősz istenem!
 Őrző nagy sorsisten!
 Támaszom, nagy erejű szellem!
 Támogató nagy sorsisten!
 Anyám, anyám, anyám, anyám, anyám!
 Hívtam, kit hívni kellett,
 Figyeltem mit figyelni kellett,
 Most már forró tűzhelyetekhez térjetek meg!
 … menj vissza anyám, anyám, anyám! 



 Az ongon így szól:
 Véget vetünk, véget vetünk, véget vetünk, véget vetünk, véget vetünk.
 Bajar így szól:
 Vessünk véget, vessünk véget, vessünk véget!
 Bűvei, bűvei, aludjatok!
 Húrai, húrai jószerencse idegyűljön!
 Bajar még egyszer szólítja Naldzsig ongont:
 Anyám, anyám, anyám, anyám, anyám!
 Naldzsig megszidja Bajart:
 Ha mindent
 Elvégeztél,
 Vigyázz, kettő közibe
 Három hegyibe ne kerülj!
 Mit teszel még most is?
 Ide-oda vándorolsz?



 Bajar válaszol az ongonnak:
 Minden szellem vessen véget, vessen véget, vessen véget!
 Vessünk véget, vessünk véget, vessünk véget!
 Bűvei, bűvei, aludjatok!
 Húrai, húrai, jó szerencse idegyűljön!
 Bűvei, bűvei aludjatok!
 Nyolc fehér gyermekem!
 Napország sugarú.
 Bűvei, bűvei, aludjatok!



A sámánok hátasa a dob és a bot

 Hoppál Mihály, Sámánok. Lelkek és jelképek. Budapest, 
Helikon 1994.

 Shamanism in Siberia. Ed. Vilmos Diószegi – Mihály Hoppál. 
Budapest, Akadémiai Kiadó 1978.

 Diószegi, Vilmos, Pre-Islamic Shamanism of the Baraba Turks 
and Some Ethnogenetic Conclusions. In: Shamanism in 
Siberia. Ed. Vilmos Diószegi – Mihály Hoppál. Budapest, 
Akadémiai Kiadó 1978. pp. 83-167.

 Potapov, L. P., The Shaman Drum as a Source of the 
Ethnographical History. In: Shamanism in Siberia. Ed. Vilmos 
Diószegi – Mihály Hoppál. Budapest, Akadémiai Kiadó 1978. 
pp. 169-179.





















Ochir sámán tollas fejfedője
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